
 

Served by 

carmelites.net 

Fr. Paul Henson, O.Carm. 
Pastor 

PRAYER, COMMUNITY AND SERVICE 

Fr. Emanuel Franco, O.Carm. 
Parochial Vicar 

St. Cyril of Alexandria Roman Catholic Parish and School 
4725 E. Pima Street, Tucson, AZ 85712 

(520) 795-1633   fax (520) 795-1639   Parish:  www.stcyrilchurch-tucson.org   School:  www.stcyril.com 
  

 

– Written by Br. Filiberto Oregel, O.Carm. 

St. Cyril of Alexandria 

Clergy & Staff 
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pastor@stcyril.com 

Fr. Emanuel Franco, O.Carm. 

Parochial Vicar 
mfranco@stcyril.com 
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Ext 113 
deaconmario@gmail.com 
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sguerrero@stcyril.com 
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Faith Formation Director – Ext 104 

faithformation@stcyril.com 

Victoria Kinghorn 
Music Director – Ext 103 

vkinghorn@stcyril.com 

Jorge Gramajo 
1 PM Spanish Mass Choir 

jgramajo@stcyril.com 

Maria Luz Perdomo 

Parish Secretary – Ext 120 
mperdomo@stcyril.com 

Phyllis Reid 

Bulletin Editor – Ext 116 
preid@stcyril.com 

Owen Sapp 

Facilities Manager 
owens@stcyril.com 

Maria Ramirez Cota 
Custodian 

Danielle Coleman 

School Principal 
520-881-4240 

daniellec@stcyril.com 

Sunday Masses 

        Saturday:   5:00 PM 

          Sunday:   8:00 AM 
 10:00 AM 

   1:00 PM (Español) 

Weekday Masses 

         Monday:   8:00 AM & 5:00 PM 

        Tuesday:   8:00 AM 
    Wednesday:   8:00 AM & 5:00 PM 

       Thursday:   8:00 AM 
   6:30 PM (Español) 
           Friday:   5:00 PM 
       Saturday:   8:00 AM 

Holy Day Masses 

See the bulletin or call 
520-795-1633 before the holy day 

Parish Office Hours 

Monday to Friday 9:00 AM – 5:00 PM 
(Closed for Lunch 12:00 PM – 12:30 PM) 

Closed Sat & Sun 

Infant Baptisms 

Celebrated in March, April, 
October & November 

Preparation class for parents 
offered in English & Spanish 

in February & September 
Registration required – 520-795-1633 

Reconciliation (Penance) 

Saturday:  3:30 PM – 4:30 PM 

Weekdays by appointment 
Call 520-795-1633 

Marriage 

Contact one of the priests at least 
6 months before wedding 

Anointing of the Sick 

First Monday of the month 
After the 5:00 PM Mass 
or Call 520-795-1633 

Visiting the Sick 

Call 520-795-1633 

St. Vincent de Paul 

Outreach to the Poor 

Helen Howell 
520-323-0021 

Report Abuse 

Call 911 / Llama al 911 
Diocese of Tucson Information & Instructions: 

Diócesis de Tucson Información e instrucciones: 
https://diocesetucson.org/reportabuse 

Catholic Cemetery Liaison 

Myriam M. Fabara 
Service Advisor 

(English/Spanish Bilingual) 
520-888-0860 

 Domingo de Ramos 

de la Pasión del Señor 

23 / 24 de Marzo 2024 

Palm Sunday 

of the Passion of the Lord 

23 / 24 March 2024 
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THIS WEEK AT ST. CYRIL OF ALEXANDRIA 

Mon / Lunes   8:00 AM Mo & Pat Becker 

   5:00 PM Larry Sepich 

Tue / Martes   8:00 AM Cristina Studt 

Wed / Miércoles   8:00 AM Ellen Mooney 

   5:00 PM Carmen Salazar de Suárez 
Thu / Jueves   8:00 AM Morning Prayer (NO MASS) 
   Bilingual / bilingüe   7:00 PM Emma Acosta 
     & Antonia Acosta 

Fri / Viernes   8:00 AM Morning Prayer (NO MASS) 
 ..5:00 PM NO MASS 
Sat / Sábado   8:00 AM Morning Prayer (NO MASS) 
   Bilingual / bilingüe   7:00 PM Salvador López 
     & Olga Pablos de López 

Sun / Domingo   8:00 AM The People of St. Cyril 
 10:00 AM Patricia Finney 

   Spanish / Español   1:00 PM Victoria de la Torre Cortez 

   The offering for a Mass intention is $10. Please contact Ma-
ria (520-795-1633) at the Parish Office to make a request. 
   La ofrenda para ofrecer una misa es de $10. Favor de con-
tactar a María (520-795-1633) en la Oficina Parroquial para 
hacer una petición. 

24 March   Sunday / Domingo 
PALM SUNDAY OF THE PASSION OF THE LORD 

DOMINGO DE RAMOS DE LA PASIÓN DEL SEÑOR 

Religious Education 
RE Palm Sunday Reflection 
Confirmation I 
African Community Choir Rehearsal 

11:15 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 

School 
Nicholson Hall 
DAC 1 
DAC 2 

25 March   Monday / Lunes 
Polish Dance Group Rehearsal   7:00 PM Nicholson Hall 

26 March   Tuesday / Martes 

Rosary Led by the Legion of Mary 
Legion of Mary 
St. Cyril Senior Citizen’s Club 
Vía Crucis Rehearsal / Ensayo de 
   Vía Crucis** 
RCIA 
Movimiento Familiar Cristiano 
   Católico* 

  8:30 AM 
  9:00 AM 
10:00 AM 
  6:00 PM 
 
  7:00 PM 
  7:00 PM 

Church 
DAC 1 
DAC 3/4 
Parking Lot 
 
DAC 2 
Dougherty Hall 
   & DAC 3/4 

27 March   Wednesday / Miércoles 

Rosario* 
Vía Crucis Rehearsal / Ensayo de 
   Vía Crucis** 
Holy Week Choir Rehearsal 
Sons of Orpheus Rehearsal 

  6:00 PM 
  6:00 PM 
 
  6:30 PM 
  6:30 PM 

Facebook Live 
Parking Lot 
 
Church 
Nicholson Hall 

28 March   Thursday / Jueves 
HOLY THURSDAY / JUEVES SANTO 

Morning Prayer 
Mass of the Lord’s Supper / Misa de 
   la Cena del Señor** 
Altar of Repose / Altar de Reposo 

  8:00 AM 
  7:00 PM 
 
until 11 PM 

Church 
Church/Iglesia 
 
Nicholson Hall 

29 March   Friday / Viernes 
GOOD FRIDAY OF THE PASSION OF THE LORD 
VIERNES SANTO DE LA PASIÓN DEL SEÑOR 

Morning Prayer 
Stations of the Cross / Vía Crucis 
Living Stations of the Cross / Vía  
   Crucis en Vivo** 
The Passion of the Lord / La Pasión 
   del Señor** 

  8:00 AM 
12:00 PM 
  2:30 PM 
 
  7:00 PM 

Church 
Church 
Outdoors / 
Al aire libre 
Church/Iglesia 

30 March   Saturday / Sábado 
HOLY SATURDAY / SÁBADO SANTO 

Morning Prayer 
Sons of Orpheus Rehearsal 
Blessing of Easter Food Baskets 
Easter Vigil / Vigilia Pascual** 

  8:00 AM 
  8:30 AM 
11:00 AM 
  7:00 PM 

Church 
Nicholson Hall 
Nicholson Hall 
Church/Iglesia 

31 March   Sunday / Domingo 
EASTER SUNDAY, THE RESURRECTION OF THE LORD 
DOMINGO DE PASCUA, LA RESURRECCIÓN DEL SEÑOR 

Easter Sunday Mass 
Easter Sunday Mass 
African Community Choir Rehearsal 
Charismatic Prayer Group 
African Charismatic Prayer Group 
Misa de Domingo Pascual* 

  8:00 AM 
10:00 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
  1:00 PM 

Church 
Church 
DAC 2 
DAC 3/4 
Dougherty Hall 
Iglesia 

*Spanish / Español     **Bilingual / Bilingüe 
Dougherty Activity Center Rooms 

Salas en el Centro de Actividades Dougherty 

           Retreat Room:  Room 1 (DAC 1) 

           Choir Room:  Room 2 (DAC 2) 

           North / South:  Rooms 3/4 (DAC 3/4) 

           Noah’s Ark = Youth Room:  Room 5 (DAC 5) 

25  – 31 March 25  – 31 de marzo 

St. Cyril Stewardship 

Week: 11 – 17 March 2024 

Sunday Collection 17 March (98 donors) 
Loose Cash 17 March 
Online Giving (19 donors) 
                           Total Sunday Offering 
Deficit Reduction 
Other Income (Easter, Stole Fees, Ministry 
   Revenue, Facility Use) 

    $3,570.00 
    $1,614.15 
    $1,955.00 
   $7,139.15 
       $195.00 
    $2,010.00 

 

                           Total Income    $9,344.15 

Expenses 11 – 17 March (Biweekly Payroll,  
   Clergy Residence,) 

 ($12,416.93) 
 

                           Net Gain / Loss this week    ($3,072.78) 

To donate online, scan this code with your 
smartphone. 

Para donar en línea, escanee el código con su 
teléfono inteligente. 

 

Fr. Paul thanks you for your generosity! 

Parish & School Offices Closed 

Good Friday, 29 March & Easter Monday, 1 April 

Oficinas Parroquial y Escolar cerradas 

Viernes Santo, 29 de marzo 

y Lunes de Pascua, 1 de abril 



[Christ Jesus] humbled himself, 

becoming obedient to the point of death, 

even death on a cross. 
– Philippians 2:8 

[Cristo] se humilló a sí mismo, 

y por obediencia aceptó incluso la muerte, 

y una muerte de cruz. 
— Filipenses 2:8 

Sacrament of Reconciliation 

during Lent 

El Sacramento de Reconciliación 

durante Cuaresma 

Communal Penance Services in area parishes / Servicios de Penitencia Comunales en parroquias del área 

Wednesday / Miércoles 27 March Corpus Christi   6:00 PM 

HOLY WEEK 

For the Palm Sunday Gospel, we return to the 
Gospel according to Mark. The account of the 
Passion takes up nearly one-third of Mark’s en-
tire Gospel and, of all the evangelists, he is the 
one who presents the details most graphically. 
He depicts the humanity of Jesus most intense-
ly, describing his sufferings thoroughly. Mark 
portrays Jesus as a complete fulfillment of the 
“Suffering Servant” of Isaiah, the obedient, 
humble slave dying on a cross of whom Paul 
speaks in Philippians. But it is important to remember that we 
call this “Holy Week” and not “sad week” or “suffering week,” 
for each of the readings today, even the lamentations of the 
psalm, end in the promise of the strength and hope that is 
granted by God to those who faithfully give of themselves in 
love. As we enter into this week through these readings, we 
must reflect deeply on the sufferings of Jesus, but still be con-
fident in the joy of risen, eternal life that awaits all of us who 
faithfully walk with him through these days. 
Copyright © J. S. Paluch Co. 

SEMANA SANTA 

Por el Evangelio del Domingo de Ramos, volvemos al 
Evangelio según San Marcos. El relato de la Pasión 
ocupa casi un tercio de todo el Evangelio según Mar-
cos y, de todos los evangelistas, él es quien presenta 
los detalles más gráficos. Marcos representa la hu-
manidad de Jesús con mayor intensidad, describien-
do sus sufrimientos a fondo. Presenta a Jesús como 
el cumplimiento completo del “Siervo sufriente” de 
Isaías, el esclavo humilde y obediente que muere en 
la cruz y de quien Pablo habla a los filipenses. Pero 

es importante recordar que a esto lo llamamos “Semana Santa” y 
no “semana triste” o “semana de sufrimiento”, porque cada una de 
las lecturas de hoy, incluso los lamentos del Salmo, terminan con la 
promesa de la fuerza y la esperanza que son otorgadas por Dios a 
los que fielmente dan de sí mismos en  amor. A medida que entra-
mos a esta semana por vía de estas lecturas, debemos reflexionar 
profundamente sobre los sufrimientos de Jesús, pero con la tran-
quilidad de la alegría de la vida resucitada y eterna que nos espera 
a todos los que fielmente caminamos con él durante estos días. 
Copyright © J. S. Paluch Co. 

Keeping a Holy Lent                          Mantener una Cuaresma Santa 

Pray with the Carmelites 

Deepen your prayer life during Lent by visiting 
CarmelPrays.com to find Liturgy of the Hours 
(morning, evening and night prayer), the ro-
sary, as well as guided and music meditations. 
   Join the Carmelites on Palm Sunday for 
Evening Prayer I (Saturday), Morning Prayer, Evening 
Prayer II and Night Prayer. 

Orar con los Carmelitas 

Profundice su vida de oración durante la Cuares-
ma visitando CarmelPrays.com para encontrar la 
Liturgia de las Horas (oración matutina, vesperti-
na y nocturna), el rosario, así como meditacio-
nes guiadas y musicales. 

   Únase a los Carmelitas el Domingo de Ramos para Vísperas I, Lau-
des, Vísperas II y Completas. 

MODERN DAY SIMON OF CYRENE 
Palm Sunday marks the beginning of 
Holy Week. As we walk with Jesus this 
week, we remember the countless 
women, children and men who carry heavy 
crosses even today: crosses of hunger, of 
vulnerability to climate change, or of a lack 
of resources. How—like Simon 
of Cyrene—can you help to car-
ry the crosses of our sisters and 
brothers in your local communi-

ty and around the 
world? Visit crsricebowl.org to read this week’s 
Story of Hope. 
   Find meatless recipes from around the world 
at https://www.crsricebowl.org/recipe. 

   Beginning on the weekend of 6/7 April, Rice Bowls can be 
returned to baskets in the vestibule or can be brought to 
the Parish Office during regular office hours. 

EL SIMÓN DE CIRENE MODERNO 
El Domingo de Ramos marca el comienzo 
de la Semana Santa. Mientras caminamos 
con Jesús esta semana, recordemos a las 

innumerables mujeres, niños y hombres que 
cargan con pesadas cruces en nuestros días: 
la cruz de hambre, de la vulnerabilidad al 

cambio climático o de la falta de 
recursos. ¿Cómo puedes, como 
Simón de Cirene, ayudar a cargar 
las cruces de nuestros hermanos 
en tu comunidad local 

y en todo el mundo? Visita crsplatodearroz.org para 
leer la Historia de Esperanza de esta semana. 
   Encontrar recetas sin carne de todo el mundo, en 
https://www.crsricebowl.org/es/receta. 
   A partir del fin de semana del 6 y 7 de abril, los Platos de Arroz 
se pueden devolver a las canastas en el vestíbulo o se pueden 
llevar a la Oficina Parroquial durante el horario de oficina habitual. 

LECTURAS DIARIAS 

Las lecturas diarias se encuentran en el sitio web de la 
Conferencia de Obispos Católicos de los Estados Uni-
dos (USCCB): https://bible.usccb.org/es/readings/

DAILY READINGS 

The daily readings are found on the United States 
Conference of Catholic Bishops (USCCB) website: 
https://bible.usccb.org/readings/calendar. 

https://carmelitemedia.us12.list-manage.com/track/click?u=c2a427f880b99bccd7361d7e4&id=f1bb98230f&e=ca1de698c0
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Holy Week 2024 / Semana Santa 2024 

Palm Sunday / Domingo de Ramos 

24 March / 24 de marzo 

Regular Weekend Schedule / Horario regular del fin de semana 

Masses begin in front of Dougherty Activity Center 
Las misas comienzan frente al Dougherty Activity Center 

 Easter Triduum / Triduo Pascual 

Holy Thursday / Jueves Santo 
28 March / 28 de marzo 

Mass of the Lord’s Supper (bilingual) 7:00 PM Misa de la Cena del Señor (bilingüe) 

   

Good Friday / Viernes Santo 
29 March / 29 de marzo 

Traditional Stations of the Cross (English) 
Living Stations of the Cross (bilingual) 
The Passion of the Lord (bilingual) 

12:00 PM 
  2:30 PM 
  7:00 PM 

El Vía Crucis tradicional (inglés) 
El Vía Crucis en Vivo (bilingüe) 
La Pasión del Señor (bilingüe) 

   

Holy Saturday / Sábado Santo 
30 March / 30 de marzo 

Blessing of Easter Foods 
   No Confessions 
   No Mass 
Easter Vigil (bilingual) 

11:00 AM 
  3:00 PM 
   5:00 PM 

7:00 – 9:00 PM 

Bendición de los alimentos de Pascua 
   No confesiones 
   No Misa 
Vigilia Pascual (bilingüe) 

   

Easter Sunday / Domingo de Pascua 
31 March / 31 de marzo 

  8:00 AM 
(English / Inglés) 

10:00 AM 
(English / Inglés) 

1:00 PM 
(Spanish / Español) 

On Good Friday, the Living Stations 
of the Cross take place outdoors 
on the parish property. We sug-
gest that you bring items such as 
sunscreen, hats, umbrellas & 
drinking water for protection from 
the sun and heat. 

On Holy Saturday, the Blessing of 
Easter Foods takes place in Nichol-
son Hall. 

All other services take place in the 
Church. Please take the precaution 
of wearing a mask during the in-
door events of Holy Week. 

El Viernes Santo, el Vía Crucis en 
Vivo tiene lugar al aire libre en el 
terreno parroquial. Te sugerimos 
llevar elementos como bloqueador 
solar, gorras o sombreros, sombri-
llas y agua potable para proteger-
te del sol y el calor. 

El Sábado Santo, la Bendición de 
los Alimentos de Pascua se lleva a 
cabo en Nicholson Hall. 

Todos los demás servicios se llevan a 
cabo en la Iglesia. Favor de tomar 
la precaución de usar una máscara 
durante los eventos interiores de 
la Semana Santa. 

Fasting and Abstaining in Lent 

Good Friday is a day of both fast and 
abstinence. The law of abstinence 
obliges those 14 years of age and older 
not to eat meat. The law of fasting 
obliges all those from ages 18 through 
59 to refrain from eating between meals 

and to limit their eating to one full meal and two lighter 
meals for the day. 

Ayuno y Abstinencia durante Cuaresma 

El Viernes Santo es un día de ayuno y abstinencia. 
Abstinencia significa que no podemos comer carne 
en esos días si tenemos 14 años en adelante. Ayuno 
significa que nos limitamos a una comida completa 
(también se puede comer dos otras comidas peque-
ñas, pero esas dos juntas deben ser menos de la co-

mida principal; no se puede comer entre comidas) al día si estamos 
entre las edades de 18 y 59 años. 



Easter Flowers Collection 

Easter is not just one Sunday but 
a period of 7 weeks / 8 Sundays 
– from Easter Sunday through 
Pentecost Sunday. Our Easter 
Flowers Collections provide the 

funds needed to purchase Easter flowers throughout the 
season. This week we continue accepting donations for 
this fund. Specific envelopes were included in the mailed 
packets and will be available on the table in the back of 
the church. Donations, in memory / honor of a loved one, 
may be made through Palm Sunday (24 March). 

Colecta para las Flores de Pascua 

La Pascua no es solo un domingo, sino un 
periodo de 7 semanas / 8 domingos, desde 
el domingo de Pascua hasta el domingo de 
Pentecostés. Nuestras colectas para las 
Flores de Pascua proporcionan los fondos 

necesarios para comprar flores de Pascua durante toda la tempora-
da. Esta semana seguimos aceptando donaciones para este fondo. 
Se incluyeron sobres específicos en los paquetes enviados por co-
rreo y estarán disponibles en la mesa en la parte trasera de la igle-
sia. Las donaciones en memoria / honor de un ser querido, se pue-
den hacer hasta el domingo de Ramos (24 de marzo). 

This week we take up The 
Catholic Relief Services Collec-
tion to reveal Christ’s love to 
our brothers and sisters in 
need. This collection makes 
grants to six Catholic agencies 
that provide relief and support 
for struggling communities and 
work for peace and reconcilia-
tion among marginalized broth-
ers and sisters, both here and 
around the world. Please 

prayerfully consider how you can support the collection. 
Learn more about the collection at www.usccb.org/catholic-
relief. 

Este semana realizaremos The 
Catholic Relief Services Collection 
para revelar el amor de Cristo a 
nuestras hermanas y hermanos 
más necesitados. Esta colecta brin-
da subvenciones a seis agencias 
católicas, proporciona asistencia y 
apoyo a comunidades que luchan 
por salir adelante y trabaja por la 
paz y la reconciliación entre nues-
tras hermanas y hermanos margi-
nados, aquí y alrededor del mundo. 

Por favor, en oración, consideren la manera de apoyar a la colec-
ta. Infórmense más acerca de la colecta en www.usccb.org/
catholic-relief. 

Around the Parish…                                        Por la Parroquia... 

Pontifical Good Friday Collection 

Pope Francis has asked our 
parish to support the Pon-
tifical Good Friday Collec-
tion, which helps Christians 
in the Holy Land, where 
they are now less than 2% 
of the population. Your 
support is essential to help 
the Church minister in par-
ishes, provide Catholic 
schools, and offer religious 
education. The Pontifical 
Good Friday Collection also 
helps to preserve the sa-
cred shrines of Christianity, 
including in Jerusalem, 
Nazareth, and Bethlehem, 
to name only a few. 
   The pandemic hit Chris-
tians in the Holy Land par-
ticularly hard. Most of them 
depend on pilgrimages for work. In these times of crisis, the 
Pontifical Good Friday Collection is necessary to meet the 
basic needs of the People of God still living in this Land and 
to maintain a Christian presence where the Church was born. 
   When you contribute to the Pontifical Good Friday Collec-
tion, you join with Catholics around the world in solidarity 
with the Church in the Holy Land. PLEASE BE GENEROUS! 
   For more information about Christians in the Holy Land, 
visit www.myfranciscan.org or www.custodia.org. 

Colecta Pontificia del Viernes Santo 

El Papa Francisco ha pedido a 
nuestra parroquia que apoye 
la Colecta Pontificia del Viernes 
Santo, que ayuda a los cristia-
nos en Tierra Santa, donde 
ahora son menos del 2% de la 
población. Su apoyo es esen-
cial para ayudar a la Iglesia a 
ministrar en las parroquias, 
proporcionar escuelas católicas 
y ofrecer educación religiosa. 
La Colecta Pontificia del Vier-
nes Santo también ayuda a 
preservar los santuarios sagra-
dos del cristianismo, incluso en 
Jerusalén, Nazaret y Belén, por 
nombrar solo algunos. 
   La pandemia golpeó particu-
larmente a los cristianos en 
Tierra Santa. La mayoría de 
ellos dependen de las peregri-
naciones para el trabajo. En estos tiempos de crisis, la Colecta 
Pontificia del Viernes Santo es necesaria para atender las necesi-
dades básicas del Pueblo de Dios que aún vive en esta Tierra y 
para mantener una presencia cristiana donde nació la Iglesia. 
   Cuando contribuyes a la Colecta Pontificia del Viernes Santo, 
te unes a los católicos de todo el mundo en solidaridad con la 
Iglesia en Tierra Santa. ¡POR FAVOR, SÉ GENEROSO! 
   Para obtener más información sobre los cristianos en Tierra 
Santa, visite www.myfranciscan.org o www.custodia.org. 

“Jesus did not come to do away with suffering or remove it. 

He came to fill it with his presence.” 
– Paul Claudel 

“Jesús no vino a eliminar el sufrimiento, sino a sufrir 

con nosotros. El hombre que sufre no es inútil ni inactivo.” 
– Paul Claudel 
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After years of tension between Ukraine and the Russian 
Federation, Russian forces began a devastating war in 
February 2022 by invading Ukraine. In addition to 

killing and wounding many, the conflict has forced millions of 
Ukrainians to flee the country. Many refugees went to neighboring 
countries in Europe, but many others came to the United 
States. For decades, the Migration and Refugee Services (MRS) 
department of the United States Conference of Catholic Bishops 
(USCCB) has assisted refugees fleeing wars and persecution, and 
in 2022 it responded to the Ukrainian refugee crisis with two 
initiatives to help local communities welcome refugees.

The first initiative, Welcome Circles, is a community-led program 
that helps local groups work together to provide financial support 
and connect refugees to services such as health care and education. 
Although Welcome Circles are locally led, they are certified, 
vetted, and given ongoing guidance by MRS staff or local affiliate 
experts. MRS’s support and guidance help each Welcome Circle 
accompany refugees effectively during the resettlement process. 
As of early 2023, the Welcome Circles program already had 25 
circles engaging more than 200 volunteers and had expanded to 
welcome refugees from Haiti, Cuba, Nicaragua, and Venezuela in 
addition to Ukraine.

Since 2010, MRS has led the second initiative, Parishes Organized 
to Welcome Immigrants and Refugees (POWIR), a program that 
works with select diocesan resettlement programs to empower 
parishes and local Catholic institutions so they can welcome and 
assist immigrants and refugees at the diocesan level. From May 2021 
to January 2023, this diocesan support helped nearly 10,000 local 
volunteers, working in Catholic communities in 23 active POWIR 

programs nationwide, to spend more than 100,000 volunteer hours 
working with and on behalf of about 24,000 clients.

Funds received through The Catholic Relief Services Collection 
allow MRS to help victims of war and oppression begin new 
lives in welcoming, supportive communities through innovative 
initiatives like Welcome Circles and POWIR. In addition to 
MRS, the collection supports other Catholic organizations that 
aid victims of persecution and natural disasters, provide legal 
services to poor immigrants, and advocate for the powerless.

Your Donations Help Our Brothers and Sisters . . .  
In the United States
Feed Jesus’ hunger in suffering refugees . . . through the USCCB 
Department of Migration and Refugee Services (MRS).

Offer legal assistance to Jesus in struggling immigrants . . . through 
the Catholic Legal Immigration Network, Inc. (CLINIC).

Reach out to comfort Jesus’ loneliness in isolated workers . . .  
through the pastoral work of the USCCB Secretariat of 
Cultural Diversity in the Church.

And Around the World
Give water to quench Jesus’ thirst in the people of Kenya and 
Zambia . . . through the humanitarian work of Catholic Relief 
Services (CRS).

Advocate on behalf of Jesus in the poor and marginalized . . .  
through the public policy work of the USCCB Department of 
Justice, Peace and Human Development.
Send aid to Jesus in the victims of natural disaster . . . through  
the Holy Father’s Relief Fund.
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Grants	 Amount	 Percentage
Catholic Relief Services	 $6,604,777	 54.55%
USCCB Migration & Refugee Services	 $1,524,179	 12.59%
CLINIC (Catholic Legal Immigration Network Inc.)	 $1,016,120	 8.39%
USCCB Cultural Diversity in the Church*	 $1,016,120	 8.39%
Holy Father’s Relief Fund	 $1,000,000	 8.26%
USCCB Justice, Peace & Human Development†	 $686,418	 5.67%

Administration
Promotion & Education Costs	 $205,064	 1.69%
Administrative Expenses	 $54,539	 0.45%

The 
Catholic 
Relief 
Services 
Collection 
2022

* USCCB Cultural Diversity in the Church includes Pastoral Care of Migrants, Refugees and Travelers ($664,243) and Asian and Pacific Island Affairs ($351,877). 
† USCCB Justice, Peace and Human Development includes International Justice and Peace ($545,525) and Education and Outreach ($140,893).



The 
Catholic 
Relief 
Services 
Collection 
en el 2022
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Subvenciones	 Monto	 Porcentaje
Catholic Relief Services	 $6,604,777	 54.55%
USCCB Migration & Refugee Services	 $1,524,179	 12.59%
CLINIC (Catholic Legal Immigration Network)	 $1,016,120	 8.39%
USCCB Cultural Diversity in the Church*	 $1,016,120	 8.39%
Holy Father’s Relief Fund	 $1,000,000	 8.26%
USCCB Justice, Peace & Human Development†	 $686,418	 5.67%

Administración
Costos de educación y promoción	 $205,064	 1.69%
Gastos administrativos	 $54,539	 0.45%

En febrero del 2022, después de años de tensión entre Ucrania y 
la Federación Rusa, las fuerzas rusas invadieron Ucrania dando 
inicio a una devastadora guerra. Este conflicto, aparte de matar 

y de herir a muchas personas, ha forzado a millones de ucranianos a 
huir de su país. Muchos de los refugiados huyeron a países vecinos 
en Europa, pero muchos otros han venido a los Estados Unidos. A lo 
largo de muchas décadas, Migration and Refugee Services (MRS), 
un departamento de la Conferencia de Obispos Católicos de los 
Estados Unidos (USCCB), ha socorrido a los refugiados que huyen 
de las guerras y la persecución y, en el 2022, respondió a la crisis 
de los refugiados ucranianos con dos iniciativas para ayudar a las 
comunidades locales a fin de recibir y acoger a los refugiados.

La primera iniciativa, Welcome Circles, es un programa dirigido por 
la comunidad, el cual ayuda a grupos locales a trabajar juntos para 
proporcionar ayuda financiera a los refugiados y a conectarlos con 
servicios como el cuidado para la salud y la educación. Aunque los 
Welcome Circles están dirigidos a nivel local, estos están certificados, 
aprobados y reciben orientación continua de parte del personal 
de MRS o de expertos afiliados locales. El apoyo y la orientación 
que proporciona MRS ayuda a cada Welcome Circle a acompañar 
eficazmente a los refugiados durante el proceso de reasentamiento. 
A inicios del 2023, el programa Welcome Circles ya contaba con 25 
círculos, involucrando a más de 200 voluntarios y se ha ampliado 
para recibir a refugiados de Haití, Cuba, Nicaragua y Venezuela, 
aparte de los refugiados provenientes de Ucrania.

Desde el 2010, MRS ha dirigido una segunda iniciativa, Parishes 
Organized to Welcome Immigrants and Refugees (POWIR), un 
iniciativa que trabaja con programas diocesanos seleccionados para 
empoderar a parroquias y a instituciones católicas locales para que 
puedan recibir y ayudar a inmigrantes y refugiados a nivel diocesano. 
Desde mayo del 2021 hasta enero del 2023, este apoyo diocesano 
ha ayudado a cerca de 10,000 voluntarios locales, trabajando en 
comunidades católicas en 23 programas POWIR a nivel nacional, 
sumando más de 100,000 horas de voluntariado trabajando con y a 
favor de cerca de 24,000 clientes. 

Los fondos recibidos a través de The Catholic Relief Services 
Collection permite que MRS ayude a las víctimas de guerra y opresión 
a empezar una nueva vida en comunidades acogedoras y solidarias 
mediante iniciativas innovadoras como Welcome Circles y POWIR. 
Además de MRS, la colecta proporciona ayuda financiera a otras 
organizaciones católicas que socorren a las víctimas de persecución 
y de desastres naturales, ofrece servicios legales a los inmigrantes de 
bajos recursos y aboga por los más necesitados.   

Tus donativos ayudan a nuestros hermanos y hermanas. . .  

En los Estados Unidos

Alimentando el hambre de Jesús en los refugiados que sufren. . . a 
través del USCCB Department of Migration and Refugee 
Services (MRS).

Ofreciendo asesoría legal a Jesús en los inmigrantes que luchan 
por salir adelante. . . a través del Catholic Legal Immigration 
Network, Inc. (CLINIC).

Acercándose a consolar la soledad de Jesús en los trabajadores que 
se sienten aislados. . . a través de la labor pastoral del USCCB 
Secretariat of Cultural Diversity in the Church.

Y, alrededor del mundo

Dando agua para saciar la sed de Jesús en los pueblos de Siria y 
Níger. . .  a través de la labor humanitaria de Catholic Relief 
Services (CRS).

Abogando en nombre de Jesús por el pobre y el marginado. . . a 
través de la labor que hace en las políticas públicas el USCCB 
Department of Justice, Peace and Human Development.
Enviando ayuda a Jesús en las víctimas de desastres naturales. . .  
a través del Holy Father’s Relief Fund.

* USCCB Cultural Diversity in the Church incluye Pastoral Care of Migrants, Refugees and Travelers ($664,243) y Asian and Pacific Island Affairs ($351,877).
† USCCB Justice, Peace and Human Development incluye International Justice and Peace ($545,525) y Education and Outreach ($140,893).



Save the date! ¡Separe esta fecha! 

Friday, 19 April: “Rock the Block” Party 
Saturday, 20 April: Arizona Balalaika Orchestra 

Slavic Spring Concert 
Saturday, 27 April: Boy Scouts Spaghetti Dinner 

Viernes 19 de abril: Fiesta del Barrio “Rock the Block” 
Sábado 20 de abril: Concierto de Primavera Eslava de la 

Orquesta Balalaika de Arizona 
Sábado 27 de abril: Cena de Espagueti de los Boy Scouts 

Hawaiian Dinner Dance 

Saturday, 6 April, at 6 PM in Nicholson Hall 

Advance tickets on sale after Mass: 
$25 per person 

or at the door—$30 per person 
(ticket price is the same for children) 

Cena Hawaiana / Baile 

Sábado 6 de abril a las 6 pm en Nicholson Hall 

Entradas anticipadas a la venta después de la Misa: 
$25 por persona 

o en la puerta—$30 por persona 
(el precio de la entrada es el mismo para niños) 

Never Miss a Bulletin: Subscribe to our bulletin 
and it will be delivered to your email box every weekend. 
Just contact Phyllis Reid (520-795-1633 x 116 or pre-
id@stcyril.com) to request email delivery. 

Nunca te Pierdas un Boletín: Suscríbete a nuestro boletín y 
te lo enviaremos a tu casilla de correo electrónico todos los fines de 
semana. Simplemente comuníquese con Phyllis Reid (520-795-1633 x 
116 o preid@stcyril.com) para solicitar la entrega por correo electró-

Tax Year 2023 / Año fiscal 2023 

Single filers (Declarantes solteros) Married filing jointly (Casados declarando conjuntamente) 
Individual/Original Program: 
Programa Individual/Original: 

   $655 
Individual/Original Program: 
Programa Individual/Original: 

$1,308 

PLUS/Switcher Program: 
Programa PLUS/Switcher: 

   $652 
PLUS/Switcher Program: 
Programa PLUS/Switcher: 

$1,301 

Total Maximum Donation: 
Donación máxima total: 

$1,307 
Total Maximum Donation: 
Donación máxima total: 

$2,609 

Take Control of Your Tax Dollars 

Catholic Tuition Support Organization 

YOU HAVE UNTIL APRIL 15, 2024 
TO MAKE A TAX CREDIT CONTRIBUTION 

Arizona’s Catholic Tuition Support Organ-
ization (CTSO) under the Diocese of Tuc-
son is helping students attend Catholic 
schools regardless of their race, religion, 
national origin, and economic status. 
Take advantage of Arizona’s Tax Credit 
Program by directing your tax dollars to 
CTSO and receive a dollar-for-dollar tax 
credit. Visit www.ctso-tucson.org for online giving. 
   Make your contribution by April 15, 2024 for the 
2023 tax year. 
   Lupita at St. Cyril School will be happy to answer any 
questions or help in any way. Please contact her at lupi-
tar@stcyril.com. 

Tome el Control de sus Impuestos 

Organización Católica de Apoyo a las Colegiaturas 

TIENES HASTA EL 15 DE ABRIL DE 2024 
PARA REALIZAR UN APORTE DE CRÉDITO FISCAL 
La Organización Católica de Apoyo a las Colegiaturas (CTSO) 

de Arizona para la Diócesis de Tucson está 
ayudando a los estudiantes a asistir a escuelas 
católicas independientemente de su raza, reli-
gión, origen nacional y situación económica, 
etc. Aproveche el Programa de Crédito Fiscal 
de Arizona dirigiendo sus dólares de impuestos 

a CTSO y recibir un crédito fiscal dólar por dólar. Visite 
www.ctso-tucson.org para donaciones en línea. 
   Haz tu aporte antes del 15 de abril de 2024 para el año 
fiscal 2023. 
   Lupita en la Esquela San Cirilo estará encantada de responder 
cualquier duda o ayudar de cualquier forma. Comuníquese con ella 
en lupitar@stcyril.com. 

2024 Annual Catholic Appeal (ACA) 

Goal $83,340 
(Donations as of 22 March) 

To date 66 parish families are participating in 
the Annual Catholic Appeal. We have a partici-
pation goal of 180 families and need everyone 
to help us achieve this goal by making a 
monthly pledge or a one-time gift. Make your 
gift today at www.cathfnd.org/donate. 
   Thank you to all who have made a gift this 
year. Your gift does make a difference! 

Campaña Católica Anual 2024 

Meta $83,340 
(Donaciones a partir del 22 de marzo) 

A la fecha, 66 familias de la parroquia están participando 
en la Campaña. Tenemos un objetivo de participación de 
180 familias, y necesitamos que todos nos ayuden a logar-

lo haciendo una promesa mensual o una dona-
ción única. Haga su donación hoy en 
www.cathfnd.org/donate. 
   Agradecemos a todos que han hecho una dona-
ción este año. ¡Su regalo hace la diferencia! 

25% 50% 75% 100% 

                                                                                  43% ($36,215)  
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Coming this summer... 

National Eucharistic Congress 

Join more than 80,000 Catholics throughout the country who 
will be attending the National Eucharistic Congress, 18 – 21 
July 2024, in Indianapolis, IN! 
   Our Catholic Church throughout the country has been ob-
serving a three-year time of study, prayer, and action to in-
crease our knowledge, 
love, and life as a Eu-
charistic community. 
The concluding event is 
the National Eucharistic 
Congress in July 2024. 
The program includes 
times of celebrations of 
Mass, prayer, work-
shops, and activities for 
all who attend. Various 
speakers, musicians, 
and animators will make 
the this a time of excitement and encouragement for all who 
attend. Scheduling, speakers, and registration information can 
be found at www.eucharisticcongress.org/register. 
   For questions and additional information, contact the regis-
tration team at NECRegistration@eucharisticcongress.org. ALL 
ARE WELCOME! 

Coming this summer... 

National Eucharistic Congress 

¡Acompaña a más de 80,000 católicos de todo el país que asisti-
rán al Congreso Eucarístico Nacional, del 18 al 21 de julio de 
2024, en Indianápolis, IN! 
   Nuestra Iglesia Católica en todo el país ha estado observando 
un tiempo de tres años de estudio, oración y acción para au-

mentar nuestro conoci-
miento, amor y vida como 
comunidad eucarística. El 
evento final es el Congre-
so Eucarístico Nacional en 
julio de 2024. El progra-
ma incluye tiempos de 
celebración de Misa, ora-
ción, talleres y actividades 
para todos los asistentes. 
Varios oradores, músicos 
y animadores harán de 
este un momento de 

emoción y aliento para todos los asistentes. La información so-
bre programación, oradores e inscripción se puede encontrar en 
www.eucharisticcongress.org/register. 
   Comuníquese con el equipo de inscripción en NECRegistra-
tion@eucharisticcongress.org para preguntas y información 
adicional. ¡TODOS SON BIENVENIDOS! 

Liturgical Ministers Ministros Litúrgicos 
Horarios de Abril 

Todos los ministros, respondan al correo electrónico de Victoria 
con sus fechas no disponibles para abril antes ESTE lunes 25 
de marzo. 

April Schedules 

All ministers, please respond to Victoria’s email with 
your unavailable dates for April by THIS Monday, 25 
March. 

Employment Opportunities 

The Diocese of Tucson is looking for a Chief Financial Of-
ficer, a Property Director, and a Finance Controller. Each of 
these positions offers an opportunity 
for the successful candidate who wants 
to contribute to the mission of the 
Church. These ministerial employment 
positions are crucial for the day-to-day 
operations of the Diocese as well as 
strategic planning and major projects. 
   Successful candidates have 10+ years of work experi-
ence, along with formal education supporting their exper-
tise. Depending on the position, the following require-
ments also may apply: Certified Public Accounting [CPA] 
certification, Master’s in Business [MBA], architectural cer-
tification, and a project management background. 
   Detailed job descriptions, along with information on the 
application process, is found on the Diocese of Tucson 
website: 

https://diocesetucson.org/Apply/Employment. 

Oportunidades de Empleo 

La Diócesis de Tucson está buscando un director financiero, un 
director de propiedades y un contralor financiero. Cada uno de 

estos puestos ofrece una oportunidad 
para el candidato seleccionado que quie-
ra contribuir a la misión de la Iglesia. 
Estos puestos de empleo ministeriales 
son cruciales para las operaciones diarias 
de la Diócesis, así como para la planifica-
ción estratégica y proyectos importantes. 

   Los candidatos seleccionados tienen más de 10 años de expe-
riencia laboral, junto con una educación formal que respalda su 
experiencia. Dependiendo del puesto, también pueden aplicarse 
los siguientes requisitos: certificación de Contador Público Certifi-
cado [CPA], Maestría en Negocios [MBA], certificación de arqui-
tectura y experiencia en gestión de proyectos. 
   Las descripciones detalladas de los trabajos, junto con informa-
ción sobre el proceso de solicitud, se encuentran en el sitio web 
de la Diócesis de Tucson: 

https://diocesetucson.org/Apply/Employment. 

DIOCESE OF TUCSON 
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Faith Formation Formación en la Fe 

Religious Education 

No Classes Next Week – Happy Easter! 
They took palm branches and went out to meet him, 
shouting, “Hosanna! Blessed is he who comes in the 
name of the Lord! Blessed is the king of Israel!”  – 
John 12:13 
   This Palm Sunday, as we begin our journey to Holy 
Week may we focus on that very important day when 
Jesus began His journey toward the cross. 
   Merciful God, as we enter Holy week, turn our hearts again 
to Jerusalem, and to the life, death, and resurrection of Jesus 
Christ. Stir up within us the gift of faith that we may not only 
praise him with our lips, but may follow him in the way of the 
cross. Amen 
   As we navigate our days ahead may we remember the peace 
we possess in Christ our Lord. Jesus died for us to live. I pray 
that your family will have the opportunity to join in community 
this Holy Week. 
AM in English before class or at 1 PM in Spanish after class. 
   For information about the Religious Education Program, con-
tact Becki (bjenkins@stcyril.com or 520-795-1633 x 104). 

Catecismo 

No hay clases la próxima semana – ¡Feliz Pascua! 
Tomaron ramas de palma y salieron a su encuentro 
gritando: “¡Hosanna! ¡Bendito el que viene en el nom-
bre del Señor! ¡Bendito sea el rey de Israel!”  – Juan 
12:13 
   Este Domingo de Ramos, al comenzar nuestro viaje 
hacia la Semana Santa, podemos centrarnos en ese día 
tan importante cuando Jesús comenzó su viaje hacia la 

cruz. 
   Dios misericordioso, al entrar en la Semana Santa, vuelve 
nuestros corazones nuevamente a Jerusalén y a la vida, muer-
te y resurrección de Jesucristo. Suscita en nosotros el don de 
la fe para que no solo lo alabemos con nuestros labios, sino 
que lo sigamos en el camino de la cruz. Amén 
   Mientras navegamos nuestros días por delante, recordemos 
la paz que poseemos en Cristo nuestro Señor. Jesús murió pa-
ra que nosotros vivamos. Esto orando que su familia tenga la 
oportunidad de unirse a la comunidad esta Semana Santa. 
   Para información sobre el Programa de Educación Religiosa, 
contacte a Becki (bjenkins@stcyril.com o 520-795-1633 x 104). 

Confirmación para Jóvenes de Preparatoria 

Confirmación I 

NO hay Clase la PRÓXIMA semana – ¡Feliz Pascua! 
Domingos, 11:15 am a 12:45 pm 

en la Sala 1 del Centro de Actividades Dougherty 

¿Preguntas? Favor de contactar a Becki (520-795-1633 x 
104 o bjenkins@stcyril.com). 

Confirmation for High School Youth 

Confirmation I 

NO Class NEXT Week – Happy Easter! 
Sundays, 11:15 AM to 12:45 PM 

in Dougherty Activity Center Room 1 

Questions? Please contact Becki (520-795-1633 x 104 
or bjenkins@stcyril.com). 

¡JuCar: Juventud Carmelita! 

JuCar Arte / Proyecto de recaudación de fondos 
Domingo, 7 de abril, 11:15 am – 12:30 pm 

en el Salón Dougherty 
Los líderes de JuCar y los estudiantes de secundaria 

pueden participar. 
Síguenos en Instagram @Jucar_Tucson 

(https://www.instagram.com/jucar_tucson/) 
¿Preguntas? Contacte al P. Manu: mfran-
co@stcyril.com. 

JuCar: Young Carmel! 

JuCar Art / Fundraiser Project 

Sunday, 7 April, 11:15 AM – 12:30 PM 
in Dougherty Hall 

JuCar leaders and High School Students are 
welcome to participate. 

Follow us on Instagram @Jucar_Tucson 
(https://www.instagram.com/jucar_tucson/) 

Questions? Contact Fr. Manu: mfran-
co@stcyril.com. 

Children’s Liturgy of the Word 

will NOT be celebrated this Sunday, 24 March. 

Liturgia de la Palabra para Niños 

NO se celebrará este domingo 24 de marzo. 

Baptism Preparation 

for Parents and Godparents 

Parents/Guardians and Godparents MUST register in 
advance and attend a preparation class prior to the 
celebration of Baptism for their children. We will 
have only two classes and four celebrations of the 
sacrament in 2024. Please plan ahead. 
   The next dates for celebration of Baptism in Eng-
lish for families who have completed the preparatory class 
are Sundays, 7 & 28 April 2024. 
   The remaining 2024 dates for class and celebrations of 
the Sacrament of Baptism in English are as follows: 

Class: 6:30 PM – 8:00 PM Celebrations at 11:30 AM 
 Sunday,   7 April 
 Sunday, 28 April 

Tuesday, 24 September Sunday, 13 October 
 Sunday, 17 November 

   Please contact Becki Jenkins (bjenkins@stcyril.com or 
520-795-1633 x 104) for more information and to register. 

Preparación Bautismal 

para los Padres y los Padrinos 

Los padres/tutores y padrinos DEBEN inscribirse con antici-
pación y asistir a una clase de preparación antes de la cele-
bración del Bautismo de sus hijos. Tendremos solo dos cla-
ses y cuatro celebraciones del sacramento en 2024. Por fa-
vor planifique con anticipación. 

   Las próximas fechas de celebración del Bautismo en es-
pañol para las familias que hayan completado la clase preparatoria 
son los sábados, 6 y 27 de abril de 2024. 
   Las fechas restantes de 2024 para la clase y las celebraciones del 
Sacramento del Bautismo en español son las siguientes: 

Clase: 6:30 pm – 8:00 pm Celebraciones at 12:00 pm 
 Sábado,   6 de abril 
 Sábado, 27 de abril 

Martes, 17 de septiembre Sábado, 19 de octubre 
 Sábado, 16 de noviembre 

   Favor de contactar a Becki Jenkins (bjenkins@stcyril.com o 520-
795-1633 x 104) para más información y para inscribirse. 
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Around Tucson…                                                      Por Tucson… 

Voting: Action, Integrity, Safety 

A Civic Academy presented by 

Pima County Interfaith Council 

Special Guests: The Pima County Recorder Ga-
briella Cázares-Kelly and Elections Director Con-
stance Hargrove 
Schedule of Academies (please choose one): 

• April 6 at 11:00 AM – Mount Calvary Missionary Bap-
tist Church (210 E. Lester Street) 

• April 20 at 1:30 PM – Casas Adobes Congregational 
United Church of Christ (6801 N. Oracle Road) 

• May 7 at 3:00 PM – Kol Ami Synagogue (225 N. Coun-
try Club Road) Co-sponsored by the Jewish Community 
Relation Council 

Who: Everyone interested in the voting process, includ-
ing mail-in voting, and how officials maintain integrity 
and safety in elections. Get your questions answered by 
experts! Free and open to the public, but registration is 
required. 
   To register use the QR code or visit: 

https://www.surveymonkey.com/r/9YLNKVM. 

Please note: Pima County Interfaith (https://
www.pimacountyinterfaith.org/) is a non-partisan, 
non-profit organization. There will be no effort to 
influence how or who you vote for at this event. 

Votación: Acción, Integridad, Seguridad 

Una Academia Cívica presentada por 

el Consejo Interreligioso del Condado de Pima 

Invitados especiales: La Registradora del Condado de 
Pima, Gabriella Cázares-Kelly, y la Directora de Elecciones, 
Constance Hargrove 
Horario de Academias (por favor elija una): 

• 6 de abril a las 11:00 am – Mount Calvary Missionary Baptist Church 
(210 E. Lester Street) 

• 20 de abril a las 1:30 pm – Casas Adobes Congregational United 
Church of Christ (6801 N. Oracle Road) 

• 7 de mayo a las 3:00 pm – Kol Ami Synagogue (225 N. Country Club 
Road) Copatrocinado por el Consejo de Relaciones con la Comuni-
dad Judía 

Quién: Todas las personas interesadas en el proceso de votación, 
incluida la votación por correo, y cómo los funcionarios mantienen la 
integridad y seguridad en las elecciones. ¡Obtenga respuestas a sus 
preguntas por expertos! Gratis y abierto al público, pero se requiere 
inscripción. 
   Para inscribirte utiliza el código QR o visita: 

https://www.surveymonkey.com/r/9YLNKVM. 

Tenga en cuenta: el Consejo Interreligioso del Condado de Pima 
(https://www.pimacountyinterfaith.org/) es una organización no 
partidista y sin fines de lucro. No habrá ningún esfuerzo por influir 
en cómo o por quién vota en este evento. 

Holy Week Mission 

The Best is Yet to Come 

25 – 27 March at 6 PM 
Corpus Christi Catholic Church 

(300 N. Tanque Verde Loop Road) 

Are you so involved scurrying around with 
business, children, family, social activities etc., 
that you have little time for quiet contemplation with God? A 
parish mission is a time of special grace when God calls us 
into a deeper relationship with Him, a time for personal 
growth, a time to listen to God, a time for spiritual refresh-
ment and renewal. 
   Join twin brothers Fr. Bob Gielow and Fr. Dick Gielow each 
evening at 6 PM as we begin Holy Week. There will be a spe-
cial mass with a homily from the twins designed for a Lenten 
Renewal. A reception will follow each evening to enhance our 
community life. (*March 27 session will flow into individual 
Penance) 
   The twins are members of the Congregation of the Mission 
(Vincentians) founded by St. Vincent de Paul. They have con-
ducted parish missions for more than 40 years, have celebrat-
ed 50 years of priesthood, and have ministered as high school 
principal, campus ministry director, athletics director, and re-
treat master. They have advanced degrees in Philosophy, 
Theology, Religious Education, Counseling, Divinity, Religious 
Studies, and Pastoral Studies. Their ministry has offered them 
experiences all over the world. Fr. Dick lives in Leawood, KS 
and Fr. Bob lives in Lemont, IL. They don’t always conduct 
parish missions together, so this is something special. 

Misión Semana Santa 

Lo Mejor está por Venir 

25 – 27 de marzo a las 6 pm 
Iglesia Católica Corpus Christi 

(300 N. Tanque Verde Loop Road) 

¿Estás tan involucrado en tus negocios, niños, 
familia, actividades sociales, etc., que tienes 

poco tiempo para la contemplación tranquila con Dios? Una mi-
sión parroquial es un tiempo de gracia especial cuando Dios nos 
llama a una relación más profunda con Él, un tiempo para el 
crecimiento personal, un tiempo para escuchar a Dios, un tiem-
po para el refrigerio y la renovación espiritual. 
   Acompaña a los hermanos gemelos P. Bob Gielow y el P. Dick 
Gielow todas las noches a las 6 pm al comenzar la Semana San-
ta. Habrá una misa especial con una homilía de los gemelos 
diseñada para una Renovación Cuaresmal. Cada noche habrá 
una recepción para mejorar nuestra vida comunitaria. (*La se-
sión del 27 de marzo fluirá hacia la Penitencia individual) 
   Los gemelos son miembros de la Congregación de la Misión 
(Vicencianos) fundada por San Vicente de Paúl. Han realizado 
misiones parroquiales durante más de 40 años, han celebrado 
50 años de sacerdocio y han ministrado como director de escue-
la secundaria, director de ministerio universitario, director de 
atletismo y maestro de retiros. Tienen títulos avanzados en Filo-
sofía, Teología, Educación Religiosa, Consejería, Divinidad, Estu-
dios Religiosos y Estudios Pastorales. Su ministerio les ha ofreci-
do experiencias en todo el mundo. P. Dick vive en Leawood, KS 
y el P. Bob vive en Lemont, Illinois. No siempre llevan a cabo 
misiones parroquiales juntos, por lo que esto es algo especial. 
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Monte Carlo Night and Silent Auction 

Saturday, 6 April at 6 PM 
St. Francis de Sales Parish 

1375 S. Camino Seco 

Dinner begins at 6 PM 
Hamburger/Hot Dog, Potato Salad & Dessert 

Purchase dinner tickets in advance 
at the Parish Office (520-885-5908): 

Adults: $10 and Children: $5 

Games begin at 7 PM 
Poker chips will be sold at the event 

Must be 21 or older to play 
Childcare is available at no cost 

(reservation required) 

Noche de Montecarlo y Subasta Silenciosa 

Sábado 6 April a las 6 pm 
Parroquia San Francisco de Sales 

1375 S. Camino Seco 

La cena comienza a las 6 pm 
Hamburguesa/Hot Dog, Ensalada de Patata y Postre 

Compra de entradas para la cena con antelación 
en la Oficina Parroquial (520-885-5908): 

Adultos: $10 y Niños: $5 

Los juegos comienzan a las 7 pm 
Se venderán fichas de póquer en el evento 

Debe tener 21 años o más para jugar 
El cuidado de niños está disponible sin costo 

(se requiere reservación) 

Alive in Christ: Charismatic Healing Mass 

Thursday, 11 April, at 6:45 PM 
Our Lady of La Vang / St. Frances Cabrini Church 

(3201 E. Presidio Road) 

or on Zoom 
Meeting ID 814 4930 0841 (pass code 352734) 

Join us for lively praise and worship, Holy Mass, 
anointing of the sick, and prayers for your inten-
tions. See Zoom instructions at 
www.tucsonccr.org. For help joining the Zoom 
meeting, send a text to 520-981-8800. Hosted by 
Diocese of Tucson Renewal Ministry. 

Alive in Christ Family Meeting: 

The Ten Commandment 

6. You Shall Not Commit Adultery 

Thursday, 18 April, 6:30 – 7:30 PM on Zoom 
Meeting ID 850 3759 3111 (pass code 671585) 

This live, Zoom-only presentation begins with a 5-
minute children’s session, followed by a 40-minute 
teaching by Fr. Bala, ends with a 20-minute discussion 
among participants. 

Vivo en Cristo: Misa de Sanación Carismática 

Jueves 11 de abril a las 6:45 pm 
Iglesia de Nuestra Señora de La Vang/Sta. Frances Cabrini 

(3201 E. Presidio Road) 

o en Zoom 
ID de Reunión 814 4930 0841 (clave 352734) 

Acompáñanos para una animada alabanza y adoración, la San-
ta Misa, la unción de los enfermos y las oraciones por tus inten-
ciones. Consulte las instrucciones de Zoom en 
www.tucsonccr.org. Para obtener ayuda para unirse a la 
reunión de Zoom, envíe un mensaje de texto al 520-981-8800. 

Organizado por el Ministerio de Renovación de la Diócesis de Tucson. 

Vivo en Cristo: Reunión Familiar 

Los Diez Mandamientos 

6. No Cometerás Adulterio 

Jueves, 18 de abril, 6:30 – 7:30 pm en Zoom 
ID de Reunión 850 3759 3111 (clave 671585) 

Esta presentación en vivo, solo por Zoom, comienza con una sesión 
para niños de 5 minutos, seguida de una enseñanza de 40 minutos a 
cargo del P. Bala, finaliza con una discusión de 20 minutos entre los 
participantes. 

Monthly Masses at Catholic Cemeteries 

The Diocese of Tucson Catholic Cemeteries will 
hold monthly memorial Masses at Our Lady of 
the Desert Cemetery (2151 S. Avenida Los 
Reyes) every first Saturday and at Holy Hope 
Cemetery (3555 N. Oracle Road) every third 
Saturday. The Masses at both cemeteries are 
at 8:30 AM. All are welcome. 

Misas Mensuales en Cementerios Católicos 

Los Cementerios Católicos de la Diócesis de Tucson 
celebrarán misas conmemorativas mensuales en el 
Cementerio Nuestra Señora del Desierto (2151 S. 
Avenida Los Reyes) cada primer sábado y en el 
Cementerio Holy Hope (3555 N. Oracle Road) cada 
tercer sábado. Las misas en ambos cementerios son 
a las 8:30 am. Todos son bienvenidos. 

Marriage Encounter Weekend 

No matter how long you have been married, 
you can still have romance in your marriage. 
The Worldwide Marriage Encounter Experi-
ence gives you the tools to keep your mar-
riage alive and vibrant. Sign up for an up-
coming Worldwide Marriage Encounter Experience on 6–7 
April 2024, in Tucson (Immaculate Heart Academy, 425 E. 
Magee Road, #2, Tucson, AZ 85704)? This weekend is in 
English. Early registration is highly recommended. For more 
information and to apply for a weekend or for more dates: 
520-661-3644 or https://wwmearizona.com. 

Fin de Semana de Encuentro Matrimonial 

No importa cuánto tiempo lleves casado, aún puedes 
tener romance en tu matrimonio. La Experiencia de 
Encuentro Matrimonial Mundial le brinda las herramien-
tas para mantener su matrimonio vivo y vibrante. Ins-
críbase para una próxima Experiencia de Encuentro 

Matrimonial Mundial del 6 al 7 de abril. 2024, en Tucson 
(Immaculate Heart Academy, 425 E. Magee Road, #2, Tucson, 
AZ 85704)? Este fin de semana es en inglés. Se recomienda en-
carecidamente la inscripción anticipada. Para más información y 
para solicitar un fin de semana o más fechas: https://
wwmearizona.com o 520-661-3644. 

Diócesis de Tucson 

La Diócesis de Tucson lo invita a mantenerse en contacto con 
la Iglesia a través de su teléfono y/o correo electrónico. ¡Todas 
las semanas, la diócesis publica New Outlook, nuestro boletín 

local con enlaces a noticias, eventos y mucho más! Para inscri-
birse, puede enviar un mensaje de texto con DOTNEWS al 
84576 o ir a https://news.diocesetucson.org/subscribe. 

Diocese of Tucson 

The Diocese of Tucson invites you to stay in touch with 
the Church via your phone and/or email. Every week 
the diocese publishes the New Outlook, our local news-
letter with links to news, events, and so much more! To 
sign up, you can text DOTNEWS to 84576 or go to 
https://news.diocesetucson.org/subscribe. 
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Rachel’s Vineyard (Tucson) 

Are you a woman or man feeling regret, grief, or 
sadness following an abortion? Come and receive 
God's love and mercy for emotional and spiritual 
healing on a Rachel's Vineyard retreat, 10 – 12 
May. Visit: www.rachelsvineyardtucson.org or 
call/text 520-743-6777 for information and regis-
tration. 

Viñedo de Raquel (Tucson) 

¿Es usted una mujer o un hombre que siente arrepentimien-
to, pena o tristeza después de un aborto? Ven y recibe el 
amor y la misericordia de Dios para la sanación emocional y 
espiritual en un retiro en Rachel's Vineyard, del 10 al 12 de 
mayo. Visite: www.rachelsvineyardtucson.org o llame/envíe 
un mensaje de texto al 520-743-6777 para obtener informa-
ción e inscribirse. 

Rummage Sale 

Friday and Saturday, 3 and 4 May 
7 AM – 2 PM 

Sunday, 5 May, 7 AM – 12 PM 

Most Holy Trinity Parish 
(1300 N. Greasewood Road) 

There will be lots of items for sale! 

Venta de Artículos Usados 

Viernes y Sábado, 3 y 4 de mayo 
7 am – 2 pm 

Domingo 5 de mayo, 7 am – 12 pm 

Parroquia Santísima Trinidad 
(1300 N. Greasewood Road) 

¡Habrá muchos artículos a la venta! 

Mariachi Mass 

Sunday, 5 May, at 12 PM 
St. Augustine Cathedral 

192 S. Stone Avenue 

Celebrant: 
Rev. Alan Valencia, Rector – St. Augustine Cathedral 

Music/Dances 
Mariachi Rayos Del Sol 

Compañía de Danza Folklórica Arizona 

Traditional Mass will feature mariachis and 
folklorico dancers. 
   Immediately following the Mass, attendees 
will gather at the placita next to the cathe-
dral for more music, dancing and the release 
of white doves. 
   For questions or more information, call Marybeth Zellon 
(520-440-9294) or Maria Elena McElroy (520-419-5362). 

Misa de Mariachis 

Domingo 5 mayo a las 12 pm 
Catedral de San Agustín 

192 S. Stone Avenue 

Celebrante: 
Rev. Alan Valencia, Rector – Catedral de San Agustín 

Música/Bailes 
Mariachi Rayos Del Sol 

Compañía de Danza Folklórica Arizona 

La misa tradicional contará con mariachis y baila-
rines folclóricos. 
   Inmediatamente después de la Misa, los asis-
tentes se reunirán en la placita junto a la catedral 
para escuchar más música, bailar y soltar palo-
mas blancas. 

   Para preguntas o más información, llame a Marybeth Zellon 
(520-440-9294) o Maria Elena McElroy (520-419-5362). 

The St. Jeanne Jugan Ministry is in need of donat-
ed rosaries. We provide rosaries to the many resi-
dents at assisted living facilities, nursing homes 
and a few homebound. The rosaries can be 
dropped off for Patsy Klein at the Cathedral Offic-
es, (192 S. Stone Avenue). If you have questions please call 
Patsy Klein (520-392-4999). 

El Ministerio St. Jeanne Jugan necesita rosarios do-
nados. Proporcionamos rosarios a los numerosos 
residentes de centros de vida asistida, hogares de 
ancianos y a algunos confinados en sus hogares. Los 
rosarios se pueden dejar para Patsy Klein en las 

oficinas de la Catedral (192 S. Stone Avenue). Si tiene pregun-
tas, llame a Patsy Klein (520-392-4999). 

St. Cyril’s, Tucson, and Beyond – More Information On Our Website 

www.stcyrilchurch-tucson.org   (New items are underlined) 

• USCCB Prayer to End Abortion 25 March through June 

• Diocese of Tucson Employment Opportunities 

• Mariachi Mass Sun, 5 May, 12 PM, St. Augustine Cathedral 
(192 S Stone Ave), for more information: Marybeth Zellon (520-
440-9294) or Maria Elena McElroy (520-419-5362). 

• Alive in Christ: Charismatic Healing Mass Thu, 11 Apr, 
6:45 PM, Our Lady of La Vang Parish / St. Frances Cabrini 
Church (3201 E Presidio Rd) or on Zoom: Meeting ID 81404930 
0841, Passcode 352734 

• Alive in Christ Family Meeting: The 6th Commandment 
Thu, 18 Apr, 6:30–7:30 PM, presenter: Fr. Bala Kommathoti, on 
Zoom (Zoom ID: 850 3759 3111, Passcode: 671585). 
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